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Claustrum Armonicum
VITORIA- GASTAIZ

[Edicién: Oliver Ditson Company. Pensilvania (after 1937)]
(Hemos modificado el texto de los comp. 13 a 15 a partir
de las edic. de R. Ornes, L. Jones e Icking-music-archive)

Moderato, scherzando

April is in my mistress' face

Thomas Morley
(1558-1603)
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A- pril is in my mis- tress' face, A- pl is in my  mis- tress'
Ei- prol is in  mai  mis - tres  feis
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face, A- pril is in my mis- tress' face, mi mis - tress' face,
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Ju-ly in her eyes hath place, And  Ju-ly in her eyes, her eyes
Ju-lai in bhér ais had pleis I
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And Ju-ly in her eyes hath place, her eyes
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heart a cold De- cem - ber,
a coul Di- sem - bré
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Traduccion:
En el rostro de mi amada estd abril,
Jitlio ocupa sus ojfos,
en su pecho reside septiembre,
mas en su corazon un frio diciembre.
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